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BORDEAUX 
et alentours

Bordeaux and 
its surroundings

1  Phare de Cordouan
Le « roi des phares » veille aux eaux 
mêlées de l'Atlantique et de la Garonne. 
Laissez-vous conter l'histoire énigma-
tique de ce « Versailles des mers », 
véritable joyau architectural !
Cordouan Lighthouse
The “king of lighthouses” watches over the 
convergence of the Garonne river and the 
Atlantic Ocean. Let yourself be pulled into the 
enigmatic history of this “Versailles of the seas”, 
a true architectural treasure!
LE VERDON SUR-MER - 05 57 42 28 76
www.phare-de-cordouan.fr

2  Basilique Notre-Dame 
de la Fin des Terres
L'abbaye bénédictine inscrite au patri-
moine mondial de l'UNESCO constitue 
une étape majeure sur le chemin de 
Saint-Jacques de Compostelle.
Notre-Dame de la Fin des Terres Basilica 
This UNESCO-listed benedictine abbey is 
a major stop-off point on the Santiago de 
Compostela trail.
SOULAC-SUR-MER 

3  Parc de l’Aventure  Montalivet
Place à l’aventure !  Au coeur de la forêt 
des Landes et à proximité de l’Océan, 12 
activités « natures » à pratiquer en famille :  
tyrolienne, double saut de Tarzan, balade 
dans les arbres, chasse au trésor…
Montalivet Adventure Park
It’s time for an adventure! In the heart of the 
Landes forests, close to the ocean, enjoy 12 
natural activities as a family: zip-wires, a double 
rope swing, a walk in the trees, a treasure hunt... 
VENDAYS-MONTALIVET - 05 56 09 07 88
www.laforet-aventure.com

4  Euronat - Centre Naturiste 
et Thalasso
Au coeur d’une pinède de 335 ha, en bor-
dure d’océan, ce village est le plus grand 
centre de vacances naturistes d’Europe ! 
En plus des nombreuses infrastructures 
et animations, un espace Thalasso-Spa 
propose 1500 m2 dédiés au bien-être.
Euronat - Naturist and Thalassotherapy Centre
Deep inside a 335 hectare pine forest, beside 
the ocean, this village is the largest naturist 
holiday park in Europe! In addition to the various 
different infrastructures and activities, there 
is a 1500-m2 Thalasso-Spa centre for rest and 
relaxation.
GRAYAN-ET-L’HÔPITAL - 05 56 09 33 33
www.euronat.fr

5  Phare du Cap-Ferret
Du haut de ses 258 marches le phare 
nous offre une vue panoramique excep-
tionnelle sur le Bassin !
Cap-Ferret Lighthouse
So high that it takes 258 steps to get to the top, 
the lighthouse offers an exceptional panoramic 
view over “le Bassin” (Arcachon Bay)
LÈGE CAP FERRET - 05 56 70 33 30
www.phareducapferret.com

6  Chapelle de la Villa 
Algérienne
En front de mer, dans un cadre idyllique, 
cette somptueuse chapelle d'architec-
ture mauresque classée Monument 
Historique fut construite en 1885 par 
Léon Lesca en prolongement de l'illustre 
Villa Algérienne aujourd'hui détruite.
Chapel of the Algerian Villa
This sumptuous chapel with outstanding 
Moorish architecture sits in an idyllic setting 
beside the sea. It is a recognised Historical 
Monument, built in 1885 by Léon Lesca as an 
extension of the illustrious Algerian Villa that 
has since been destroyed.
LÈGE CAP FERRET

7  Île aux Oiseaux
Bordée de parcs à huîtres, ponctuée de 
cabanes de bois et peuplée d'oiseaux 
migrateurs, l'île enchanteresse dévoile à 
marée basse ses cabanes tchanquées, 
véritables symboles de l'île !
Au large du Bassin d'Arcachon.
Ile aux Oiseaux (“Isle of Birds”)
Dotted with oyster beds, wooden cabins found 
here and there and populated by migratory birds, 
this enchanting little island unveils the cabins’ 
stilts at low tide: veritable symbols of the isle!
Just off the coast Arcachon Bay.
LA TESTE-DE-BUCH
www.ileauxoiseaux.fr 

8  Jetée 
d'Andernos-les-Bains
La plus longue jetée de France s'étirant 
sur 232 m au-dessus du Bassin est un 
lieu de promenade privilégié.
Andernos-les-Bains Pier
The longest pier in France, a 232 metre-long 
structure that makes for a pleasant walk over 
the “Bassin”.
ANDERNOS - 05 56 82 02 95

9  Domaine de Certes 
et Graveyron
S'étirant sur 500 hectares ce site naturel 
privilégié peuplé d'oiseaux migrateurs 
promet de belles balades à pied ou à vélo.
Certes and Graveyron Estate
Stretching out over 500 hectares, this prestigious 
natural site- populated by migratory birds- is a 
beautiful place for walks and bike rides.
AUDENGE 

10  Vallée de la Leyre
Les chemins d'eau sillonnent jusqu'au 
delta du bassin d'Arcachon offrant une pro-
menade intime sous une voûte végétale 
abritant une faune et une flore abondante. 
100 km des Landes au Bassin d'Arcachon.
Leyre Valley
The waterways wind their way up to the 
Arcachon Bay delta, offering an intimate walk 
among the plants and trees that shelter flora 
and fauna in abundance.
100 km from the Landes, Arcachon Bay

11  Réserve ornithologique 
du Teich
Riche de 323 espèces identifiées et 88 y 
nichant sur place, cette réserve est un lieu 
d'observation ornithologique privilégié.
Le Teich Bird Sanctuary
This nature reserve is a prized place for 
ornithological observation and is blessed with 
323 identified species, 88 of which nest here.
LE TEICH - 05 56 22 80 93
www.reserve-ornithologique-du-teich.com

12  Brasserie Mira
La bière à la chimère, au bon goût du 
pays, non pasteurisée, non filtrée, et 
brassée avec l'eau du Bassin, est tout 
simplement mira-culeuse ! Visite de 
la brasserie, boutique, restauration et 
événements toute l'année.
Mira Brewery
An authentic and local product from the Bay, 
Mira craft beers are unfiltered, unpasteurized 
and brewed with high quality spring water –  
in a word, a Mira-cle! Visit the brewery and the shop 
and enjoy the pub food and events all year round!
LA TESTE-DE-BUCH - 06 76 09 46 33
www.brasseriemira.fr

13  Zoo du Bassin d'Arcachon
4 km de visite pour partir à la découverte de 
plus de 800 animaux rares et d'exception au 
cœur d'un parc de 22 hectares de forêt. 
Bassin d’Arcachon Zoo
There is a 4 km path where you can explore 
more than 800 rare and exceptional animals in 
the midst of 22 hectares of forest.
CAZAUX - 05 56 54 71 44
www.zoodubassindarcachon.com

14  Dune du Pilat
Si ses 110 m de hauteur, 3 km de long et 
616 de large en font la plus grande dune 
d'Europe, c'est sa beauté que rien n'égale 
qui nous émerveille en toute saison !
The Pilat Sand Dune
If its height of 110 m, length of 3 km and width 
of 616 m make it the largest sand dune in 
Europe, its beauty is what makes it so incredible 
and leaves everybody in wonder all year round!
PYLA-SUR-MER
www.ladunedupilat.com

15  Banc d'Arguin
Banc sablonneux situé à la frontière 
des eaux du bassin et de l'océan, cette 
réserve naturelle offre une vue à 360° sur 
le bassin, l'océan, la dune, le phare...
Au large du Bassin d'Arcachon
Arguin Sand Ridge
A sandy bank situated on the borders of the 
waters of the bay and of the ocean, this nature 
reserve offers a 360° view over the bay, the 
ocean, the dune, the lighthouse, etc…
Just off the coast Arcachon Bay
LA TESTE-DE-BUCH
www.banc-darguin.fr

16  Musée de l'Hydraviation
Situé sur l'ancienne base mythique de 
Latécoère le Musée de l'Hydraviation 
labellisé « Musée de France » vous pro-
pose d'embarquer pour un vol à travers 
les époques.
Hydravation Museum
This certified “Museum of France” has been set 
up in Latécoère’s legendary aquabase, giving 
you the chance to take a trip back in time.
BISCARROSSE - 05 58 78 00 65
www.hydravion-biscarrosse.com

17  Ecomusée de Marquèze
Ce site préservé de 25 hectares au patri-
moine architectural rare a constitué une 
collection ethnographique remarquable 
ainsi que des savoir-faire ancestraux.
Marquèze Eco-museum
Built on a well-preserved 25-hectare site 
that is home to a rare architectural heritage. 
The museum has formed  a remarkable 
ethnographic collection which bears witness to 
ancestral savoir-faire.
SABRES - 05 58 08 31 31
www.marqueze.fr

18  Lacs d'Hostens
Les 600 hectares de plans d'eau répartis 
sur 5 lacs proposent toute une kyrielle 
d'activités de plein air, nautiques ou 
naturalistes.
Lakes of Hostens
The 600 hectares of water spread over 5 lakes 
offer a multitude of open-air, water-based or 
nature-based activities.
HOSTENS

19  Château de Villandraut
Un authentique palais forteresse du XIVe 
siècle classé Monument Historique ! A 
découvrir.
Château de Villandraut
Authentic 16th century ruins of a castle, listed 
as a Historical Monument! A must-see.
VILLANDRAUT - 05 56 25 87 57
www.chateaudevillandraut.fr

20  Rivière du Ciron
Le Ciron offre une magnifique forêt 
galerie dont les arbres forment une voûte 
végétale admirable.
Ciron Trail
The Ciron winds along magnificent forest lands, 
with the trees forming an admirable canopy.
BAZAS - 05 56 25 25 84

21  Château Rayne-Vigneau
Dominant le Sauternais, son terroir par-
semé de pierres précieuses est un des 
plus beaux de l'appellation et engendre 
un vin d'exception – 1er Grand Cru Classé 
de Sauternes au classement de 1855 ! 
Quant à la qualité et l'originalité de ses 
visites, elles ne manqueront pas de vous 
émerveiller !
Château Rayne-Vigneau
With a dominant view of the Sauterne region, 
the rich soil filled with precious stones is 
one of the best in the area, and makes for an 
exceptional wine - the "1er Grand Cru Classé de 
Sauternes" from classifications defined in 1855! 
As for the quality and originality of its wine 
tours, you won't be disappointed!
BOMMES - 05 56 76 64 05
www.raynevigneau.fr

22  Château d'Yquem
Pénétrez dans le domaine le plus 
mythique du bordelais, unique Sauternes 
1er Cru Supérieur, et enchantez-vous 
de son passé épique, riche de plus de 
400 ans de passion au service d'un vin 
d'exception !
Château d'Yquem
Make your way into the most legendary 
Bordelais wine estate, the only Sauternes 1er 

Cru Supérieur, and be enchanted by its epic 
past, with 400 years of passionate dedication to 
making exceptional wine!
SAUTERNES
www.yquem.fr 

23  Château de Roquetaillade
Ce château restauré et aménagé par Viol-
let-le-Duc comme « un rêve médiéval »
représente une des plus belles construc-
tions militaires du Moyen-Age.
Château de Roquetaillade
This château was restored and developed by 
Viollet-le-Duc to look like “a medieval dream”, 
resulting in one of the most beautiful military 
constructions of the Middle Ages.
MAZERES - 05 56 76 14 61

24  Château de Cazeneuve
Sur les bords des gorges du Ciron se 
dresse ce joyau des Ducs d'Albret, 
propriété d'Henri IV où séjourna la Reine 
Margot.
Château de Cazeneuve
Beside the Ciron’s gorges stands this jewel of 
the Dukes of Albret, owned by Henry IV; Queen 
Margot used to stay here.
PRÉCHAC - 05 56 25 48 16
www.chateaudecazeneuve.com

25  Cathédrale 
Saint Jean-Baptiste
Datant du Moyen-Age, ce joyau archi-
tectural du Sud Gironde est classée au 
patrimoine mondial de l'UNESCO.
Saint Jean the Baptist’s Cathedral
This architectural treasure in the Sud Gironde 
region dates from the Middle Ages and has been 
listed by UNESCO World Heritage.
BAZAS 

26  Boeuf de Bazas
Bénéficiant d'un Label Rouge et d'une 
IGP, le bœuf de Bazas est pour les 
connaisseurs une des meilleures au 
monde !
Bazas et alentours.
Bazas Beef
Bearing a state-recognised badge of quality- the 
‘Label Rouge’- and certified as locally produced, 
Bazas beef is known by connoisseurs as one of 
the best in the world!
Bazas and the surrounding area.
BAZAS ET ALENTOURS 

27  Festival Garorock
Festival de musique rock et électro basé 
à Marmande, Garorock fait désormais 
partie des festivals français incontour-
nables.
Garorock Festival
Garorock is a rock and electro festival that takes 
place in Marmande, now an unmissable date on 
the French festival calendar.
MARMANDE - 05 53 64 44 44
www.garorock.com

28  Prieuré Saint-Pierre 
de la Réole
Eglise du XIIe siècle de style roman 
classée Monument Historique.
Saint-Peter’s Priory - La Réole
A 12th-century church built in the Roman style, 
classed as a Historical Monument.
LA RÉOLE - 05 56 61 13 55

29  Bastide de Monségur
Belle bastide de hauteur fondée en 1265 
par la reine d'Angleterre Eléonore de 
Provence.
Monségur Bastide
A beautiful fortified town, founded among the 
hills in 1265 by the Queen of England, Eleanor 
of Provence.
MONSÉGUR 

30  Abbaye de Saint-Ferme
Située sur la voie du Vézelay, cette impo-
sante abbaye fut fondée par des moines 
noirs durant le Haut Moyen-Age.
Saint Ferme Abbey
Built on the Vézelay road, this imposing abbey 
was founded by Benedictine monks during the 
early Middle Ages.
SAINT-FERME - 05 56 61 69 92 / 05 56 61 62 10
www.abbayesaintferme.jimdo.com

31  Eglise Saint-Sauveur
Construite à partir du XIIe siècle par les 
bénédictins comme église prieuriale 
dans un style roman puis gothique 
précoce.

Church of Saint-Sauveur
Built from the 12th century onwards by the 
Benedictine order as a priory, originally in the 
Roman style then later in the gothic style.
SAINT MACAIRE

32  Château de Malle
Si le vin de cette propriété est un fameux 
grand cru classé, le château et les jardins 
sont classés Monuments Historiques.
Château de Malle
Not only does this estate produce famous 
grand cru classé wines, but the château and its 
gardens are classed as Historical Monuments.
PREIGNAC - 05 56 62 36 86
www.chateaudemalle.fr

33  Domaine de Malagar
Perchée sur sa colline et s’ouvrant avec 
munificence sur les vignobles du Sud-
Gironde, la propriété,  source d’inspiration 
essentielle de François Mauriac, prend sitôt 
des airs de Toscane avec sa majestueuse 
allée de cyprès ! En marchant dans les pas 
du Prix Nobel, la plénitude et la sérénité 
du domaine nous convoque à la flânerie.
Domaine de Malagar
Perched upon a hilltop, opening out onto the 
beautiful vineyards of South Gironde, this 
property was an essential source of inspiration 
for the writer François Mauriac, with its Tusca-
ny-esque rows of cypress trees! While walking 
in the steps of the Nobel Prize winner, the 
domain’s sense of plenitude and serenity spark 
the desire to stroll.
SAINT-MAIXANT - 05 57 98 17 19
www.malagar.fr

34  Château de Malromé
Cette ancienne demeure familiale de 
Toulouse-Lautrec est aussi l’un des plus 
anciens domaine viticole en activité, 
reposant sur un terroir exceptionnel. 
Vous tomberez sous le charme apaisant 
du parc-jardin, musarderez volontiers 
dans la galerie d’art, paresserez en 
terrasse des Abeilles ou flânerez le long 
des sentiers sillonnant le vignoble…une 
parenthèse de bien-être !
Château Malromé
The former family residence of Toulouse-Lautrec 
is also one of the oldest wine estates still active, 
sitting on exceptional soils. You’ll fall under the 
charms of the gardens, dawdle in the art gallery, 
relax on the terrace or walk the trails that run 
through the vines: a perfect spot for relaxation!
SAINT-ANDRÉ-DU-BOIS - 05 56 76 25 42
www.malrome.com

35  Bastide de  
Sauveterre-de-Guyenne
Cette bastide de plaine classée et élabo-
rée selon un plan géométrique harmo-
nieux témoigne d'un passé prestigieux.
Sauveterre-de-Guyenne Bastide
This old fortified town was built in harmony with 
the plains and is symbolic of a rich past.
SAUVETERRE DE GUYENNE - 05 56 71 53 45

36  Château du Cros
Surplombant la Vallée de la Garonne, 
cette forteresse défensive  offre un 
panorama exceptionnel sur les 5 pres-
tigieuses appellations de vins blancs 
liquoreux : Loupiac, Sainte-Croix-du-
Mont, Cérons, Barsac, Sauternes. 
Château du Cros
Overlooking the Garonne valley, this defensive 
fortress provides us with an exceptional 
panorama of 5 prestigious sweet white wine 
appellations: Loupiac, Sainte-Croix-du-Mont, 
Cérons, Barsac and Sauternes.
LOUPIAC

37  Château de Cadillac
Construit sous Henri IV, ce château 
d'architecture à la française allie faste et 
caractère militaire. Il fut également une 
prison pour femmes !
Château de Cadillac
This château was built under Henry IV’s reign 
and constitutes a classic example of French 
architecture, with an ostentatious yet strictly 
military character. It was also a women’s prison!
CADILLAC - 05 56 62 69 58
www.chateau-cadillac.fr

38  Abbaye Saint-Nicolas 
de Blasimon
Cette ancienne église abbatiale bénédic-
tine située dans la vallée de la Gamage 
est classée Monument Historique.
Saint-Nicholas de Blasimon Abbey
This former Benedictine abbey located in the Ga-
mage Valley is classed as a Historical Monument.
BLASIMON - 05 56 71 59 62

39  Abbaye de 
la Sauve-Majeure
Au cœur de l'Entre-deux-Mers et entou-
rée d'une large prairie, l'abbaye, classée 
au patrimoine mondial de l'UNESCO, est 
un chef d'œuvre d'art roman ! 
La Sauve-Majeure Abbey
The Abbey in La Sauve-Majeure is a listed 
UNESCO World Heritage monument, located in 
the very heart of the Entre-Deux-Mers region, 
surrounded by a large prairie. It is also a Roman 
masterpiece!
LA SAUVE - 05 56 23 01 55
www.abbaye-la-sauve-majeure.fr

40  Bastide de Créon
Fondée au XIVe siècle, Créon, capitale 
girondine du vélo, est l'une des 8 villes 
bastides de Gironde construites le 
long des fleuves de la Garonne et de la 
Dordogne.
Créon Bastide
Founded in the 14th century, Créon is the 
cycling capital of the Gironde department and 
one of the 8 fortified towns built along the 
Garonne and Dordogne rivers.
CRÉON - 05 56 23 23 00

41  Château de Langoiran
Construit à la fin du XIIIe siècle, cet édifice 
prestigieux classé Monument Historique 
fut une forteresse royale puis la résidence 
des présidents du parlement de Bordeaux.
Château de Langoiran
Built at the end of the 13th century, this 
prestigious Historical Monument was a royal 
fortress, later becoming the residence of the 
presidents of Bordeaux’s parliament.
LANGOIRAN - 05 56 67 12 00
www.chateaudelangoiran.com

42  Maison Lillet
Fondée en 1872, la Maison Lillet crée le 
premier et unique apéritif de Bordeaux 
élaboré dans les chais de Podensac.
Maison Lillet
Founded in 1872, the Maison Lillet created the 
first ever apéritif from Bordeaux, produced in the 
wine storehouses of Podensac.
PODENSAC - 05 56 27 42 42
www.lillet.com

43  Château de La Brède
C'est là que naquit et vécu Montesquieu ! 
Le château et son domaine, riches de 8 
siècles d'histoire et classés Monuments 
Historiques, ont gardés tout l'esprit du 
philosophe.
Château de La Brède
It was here that Montesquieu was born, and 
also where he lived!  The château and its estate 
are listed Historical Monuments that boast 8 
centuries of history. They still retain the spirit of 
the famous philosopher.
LA BRÈDE - 05 56 78 47 72
www.chateaulabrede.com

44  Réserve Naturelle 
de Saucats-LaBrède
Ce site géologique unique, s’étirant sur 
près de 75 ha, témoigne de 20 millions 
d’années de dépôts sédimentaires conte-
nant de nombreux fossiles. Parcourant 
les sentiers forestiers balisés, vous 
jouirez d’une agréable promenade en 
pleine nature. Vous ne manquerez pas de 
faire une halte à la Maison de la Réserve 
où l’exposition géologique et paléontolo-
gique vous attend !
Réserve Naturelle de Saucats-LaBrède
This unique geological site, stretching over 
nearly 75 ha, bears witness to 20 million years 
of sedimentary deposits containing numerous 
fossils. Along the marked forest paths, you will 
enjoy a pleasant walk in the countryside. You 
will have to stop at the Maison de la Réserve 
where the geological and paleontological 
exhibition awaits you!
SAUCATS
www.rngsaucats-fossiles.fr

45  Château de Léognan
Dans un décor verdoyant et bucolique, situé 
au coeur du vignoble des Graves, cette 
ancienne propriété des moines de St Jean 
laissée à l’abandon fut reprise par Chantal 
et Philippe Miecaze, qui, avec passion, réno-
vèrent le château et hissèrent leur nectar au 
sommet des Pessac-Léognan.
Château Léognan
In a green, bucolic setting, in the heart of the Graves 
wine-growing region, formerly occupied by monks 
from Saint John’s order and left to abandon, this 
property was bought by Chantal and Philippe Mie-
caze, who have lovingly renovated the chateau and 
put its wine among the best from Pessac-Léognan.
LÉOGNAN - 05 56 64 14 96
www.chateauleognan.fr 

46  Château Smith Haut Lafitte
Au cœur des vignes de ce Grand Cru Classé, 
cette illustre propriété s'est étoffée d'un 
hôtel 5 étoiles, de 2 restaurants, bars à vins, 
épicerie fine et fameux SPA de vinothérapie.
Château Smith Haut Lafitte
In the midst of the vines of this Grand Cru 
Classé, this illustrious estate now has a 5-star 
hotel, 2 restaurants, wine bars, a delicatessen 
and a famous vinotherapy spa.
MARTILLAC - 05 57 83 11 22
www.smith-haut-lafitte.com

47  Prieuré de Cayac
Situé le long de l'eau Bourde, cet ancien 
hospice de pèlerins sur la route de Saint-
Jacques de Compostelle date du XIIe siècle.
Prieuré de Cayac (Cayac Priory)
This former hospice from the 12th century 
sits beside the Bourde stream. It used to 
welcome pilgrims travelling on the Santiago de 
Compostela trail.
GRADIGNAN - 05 56 75 65 17

48  Cité Frugès-Le Corbusier
Classée au patrimoine mondial de 
l'UNESCO, cet ensemble d'habitat social 
témoigne de l'œuvre du grand architecte.
Cité Frugès- Le Corbusier
A UNESCO world heritage listed monument, this 
social housing site bears witness to the work of 
the great architect.
PESSAC - 05 57 93 65 40

49  Zoo de Bordeaux-Pessac
Ce zoo familial présente plus de 200 
animaux et propose de nombreux spec-
tacles et animations.
Bordeaux-Pessac Zoo
This family-friendly zoo is home to 200 animals, 
offering several shows and attractions.
PESSAC - 05 57 89 28 10
www.zoo-bordeaux-pessac.com

50  Pont de Pierre
Longtemps seul pont de Bordeaux à 
traverser la Garonne, ce monument en 
voûtes construit sur ordre de Napoléon 
est inscrit aux Monuments Historiques.
Pont de Pierre
For a long time, this was the only bridge across 
the Garonne in Bordeaux. This listed Historical 
Monument was built on the order of Napoleon 
and is comprised of several arches.
BORDEAUX 

51  Arkea Arena
Inaugurée le 24 janvier 2018 avec un 
concert de Depeche Mode, la 1ère salle de 
spectacle régionale, imaginée par l’archi-
tecte Rudy Ricciotti, peut accueillir tous 
types de manifestations jusqu’à 11300 
personnes. Elle dispose également 
d’espaces réceptifs, d’une brasserie et de 
plusieurs points de restauration.
Arkea Arena
Inaugurated on 24 January 2018 with a concert 
given by Depeche Mode, the largest regional 
concert hall, designed by the architect Rudy 
Ricciotti, can accommodate all types of events 
up to 11,300 people. It also includes reception 
areas, a brasserie and several catering points.
FLOIRAC
www.arkeaarena.com

52  Place de la Bourse 
et Miroir d'eau
La majesté architecturale des façades 
XVIIIe se reflète dans le plus grand miroir 
d'eau au monde aux effets féeriques.
Place de la Bourse and the Water Mirror
The majestic architecture of these 18th-century 
facades is reflected in the largest water mirror 
in the world to wonderful effect.
BORDEAUX 

53  Flèche Saint-Michel
Le 2e clocher de France connu pour sa 
crypte offre à 114m de haut un pano-
rama unique sur la ville.
Saint-Michel Spire
The second-tallest bell tower in France is known 
for its crypts and- standing at 114m - has a 
unique panoramic view over the city.
BORDEAUX - 05 56 00 66 08

54  Grosse Cloche
Autrefois beffroi de l'ancien hôtel de ville, 
ce vestige des anciens remparts de la 
ville est classé au titre de Monument 
Historique.
Grosse Cloche
Formerly the belfry of the old town hall, this 
vestige of the ancient citadel ramparts is 
classed as a Historical Monument.
BORDEAUX - 05 56 48 04 24

55  Monument aux Girondins
Cette colonne érigée entre 1894 et 1902 
à la mémoire des députés Girondins 
victimes de la terreur est classé au titre 
de Monument Historique.
Monument to the Girondins
This column, a Historical Monument, was erected 
between 1894 and 1902 to commemorate the 
Girondin politicians who fell victim to “The Terror”.
BORDEAUX - 05 56 00  66 00

56  Pont Chaban-Delmas
Long de 575 mètres dont 117 de travée 
levante, ce pont, inauguré en 2013, allie 
prouesse technique et architecture 
majestueuse.
Chaban-Delmas Bridge
At 575 metres long- 114 of which can be 
vertically lifted- this bridge that opened in 2013 
is a perfect harmony of technical prowess and 
majestic architecture.
BORDEAUX 

57  La Cité du Vin
Bordeaux, capitale mondiale du vin, s'est 
doté d'un site de 14000 m2 à l'architec-
ture ambitieuse pour vous embarquer 
dans un voyage immersif au cœur des 
cultures du vin.
La Cité du Vin
As the world capital of wine, Bordeaux has 
created a fitting tribute to its heritage with a 
14,000m2 site that has an ambitious design. 
Prepare to be taken on an immersive journey 
into the heart of wine culture.
BORDEAUX - 05 56 16 20 20
www.laciteduvin.com

58  Musée Mer Marine (MMM)
Situé dans l'ancien quartier portuaire des 
Bassins à flots, l'édifice à l'architecture 
toute en légèreté constitue un ensemble 
monumental très ambitieux entièrement 
dédié à la mer et à la marine. 
Musée Mer Marine (MMM)
Located in the old harbour area named Bassins 
à flots, this building with its fine structure forms 
a very ambitious complex entirely dedicated to 
the sea, marine-life and seafaring.
BORDEAUX
www.museedelamerbordeaux.fr

59  Bassin de Lumières
En lieu et place de l’ancienne base sous-
marine, pénétrez le plus grand centre 
d’art numérique et immersif au monde ! 
Un voyage sensitif et féerique au cœur 
des grandes œuvres de l’Histoire de l’Art, 
où l'architecture monumentale de la base 
sous-marine offre une ossature unique 
aux projections, promettant un voyage 
sensitif et féerique au coeur des grandes 
œuvres de l'Histoire de l'Art. Déjà un must !
Bassin de Lumières
On the former submarine base, enter the largest 
digital and immersive art centre in the world! A 
sensitive and magical journey through the major 
works of History of Art, where the monumental 
architecture of the submarine base offers a 
unique structure for projections. It’s a must!
BORDEAUX
www.bassins-lumieres.com

60  Stade Matmut Atlantique
Le Stade de Bordeaux d'une capacité de 
42115 personnes se distingue par une 
architecture à la fois monumentale et 
aérienne, émerveillant par la simplicité et 
la pureté de ses lignes.
Matmut-Atlantique Stadium
The New Stadium of Bordeaux has a capacity 
of 42,115. It is distinguished by its architecture 
that is both monumental and elevating, 
enthralling the onlooker with the simplicity and 
purity of its lines.
BORDEAUX - 05 56 17 58 00
www.matmut-atlantique.com

61  Château de Vayres
Classé Monument Historique, ce 
château mêlant architecture médiévale, 
Renaissance et 17e siècle, a appartenu 
à la famille d’Albret et à son plus illustre 
représentant, le roi Henri IV. Jardin à la 
française et jardin médiéval.
Château de Vayres
This château that mixes medieval, renaissance 
and 17th century architecture and is listed as 
a Historical Monument- belonged to the Albret 
family and its most illustrious representative, 
King Henry IV. French and medieval gardens.
VAYRES - 05 57 84 96 58
www.chateaudevayres.com

62  Castillon-la-Bataille
Terre d'histoire et de tradition bercée par la 
rivière de la Dordogne, cette ville fortifiée 
est riche d'un patrimoine exceptionnel.
Castillon-la-Bataille
A fortified town with exceptional heritage that 
sits on the Dordogne river, situated on lands 
that are rich in history and tradition.
CASTILLON-LA-BATAILLE
www.batailledecastillon.com

63  Château de Montaigne
Au cœur d'un paysage de vignes se 
dresse la majestueuse demeure d'inspi-
ration Viollet-le-Duc de l'illustre écrivain-
philosophe Michel de Montaigne. 
Château de Montaigne
In the middle of vine-filled landscapes stands the 
majestic Viollet-le-Duc-inspired residence of the 
famous writer and philosopher Michel de Montaigne.
SAINT-MICHEL-DE-MONTAIGNE - 05 53 58 63 93
www.chateau-montaigne.com

64  Maison du Vin 
de Saint-Émilion
Lieu incontournable proposant une une 
vision d'ensemble des prestigieuses 
appellations. Vous y découvrirez la 
richesse et les nuances subtiles qui 
composent les vins fameux de ce terroir 
d'exception, vous les proposant au 
prix « propriété » et vous enseignant la 
manière de les déguster.
Maison du Vin de St Emilion
A must-see, where you can peruse all the 
prestigious types of St Emilion wines. You'll find 
out about the rich and subtle tones which make up 
the famous wines from this exceptional region, at 
the same price as if you bought them directly from 
the chateau, as well as getting a good explanation 
of the best ways of enjoying them.
SAINT-EMILION - 05 57 55 50 55
www.maisonduvinsaintemilion.com

65  Château Angelus
La propriété de ce Grand Cru Classé 
d'exception se situe au cœur d'un amphi-
théâtre naturel à moins d'un kilomètre du 
clocher de saint Emilion.
Château Angelus
The estate that produces this exceptional Grand 
Cru Classé is located in the heart of a natural 
amphitheatre, less than a kilometre from the bell 
tower of Saint-Emilion.
SAINT EMILION - 05 56 24 71 39
www.angelus.com

66  Château Soutard
Le Château Soutard,  noble maison de 
maître, impose sa présence au cœur du 
plateau calcaire de Saint-Emilion, terreau 
des Grands Crus. Labellisé « Best Of Wine 
Tourism », le Château Soutard propose 
des activités à la pointe de l'œnotourisme.
Château Soutard
Château Soutard: a noble manor house that 
has an imposing presence at the heart of the 
limestone plateau of Saint-Émilion, land of the 
Grands Crus. Château Soutard is at the forefront 
of wine tourism with its activities that have earned 
the chateau a Best Of Wine Tourism award.
SAINT EMILION - 05 57 24 32 36
www.chateau-soutard.com

67  Chai du Château 
La Dominique
Le nouveau chai de ce Grand Cru Classé 
signé Jean Nouvel s'inscrit comme un trait 
d'horizon reflétant le ciel et la vigne sur les 
panneaux-miroirs rouge sombre. Depuis 
la terrasse, les paysages viticoles et leurs 
châteaux s'étendent à perte de vue.
Château La Dominique
This Grand Cru Classé’s new cellar was desig-
ned by Jean Nouvel. It blends into the horizon, 
with the dark red mirror panels reflecting the 
sky and surrounding vines. From the terrace, 
look out at the vineyards and their châteaux, 
stretching out as far as the eye can see.
SAINT-ÉMILION
www.chateau-ladominique.com

68  Abbatiale de Guîtres
Monument historique admirable domi-
nant la vallée de l'Isle, l'illustre église 
bénédictine dotée d'un orgue remar-
quable organise des concerts de qualité.
Abbot’s Church of Guîtres
An admirable Historical Monument that domi-
nates the Isle Valley. This illustrious Benedictine 
Church -endowed with a remarkable organ- 
organises concerts of a high standard.
GUÎTRES
www.abbatialedeguitres.com

69  Château La Rivière
Cette majestueuse bâtisse du 16e serait à 
l’origine une commande de Charlemagne. 
Mais c’est à Gaston de l’Isle, alors maire 
de Bordeaux, que l’on doit la construction 
du château actuel, bijou architectural au 
charme incomparable ! Dominant la vallée 
de la Dordogne et s’étendant sur quelques 
100 ha, alternant plateaux et coteaux, le 
domaine offre des vins de garde complexes 
et subtils. Au programme : visites théma-
tiques, dégustation, initiation aux thés Pu’er.
Château La Rivière
This majestic 16th century building was 
originally commissioned by Charlemagne. 
But the construction of the current castle, an 
architectural gem of incomparable charm, was 
in fact due to Gaston de l'Isle, then mayor of 
Bordeaux. Overlooking the Dordogne valley and 
spanning some 100 ha, alternating plateaux 
and hillsides, the estate offers complex and 
subtle wines worth keeping. On the programme: 
thematic visits, tasting, initiation of Pu’er teas.
LA RIVIÈRE
www.chateau-de-la-riviere.com

70  Le Mascaret
Lors de ce phénomène naturel spectacu-
laire, on peut observer des surfeurs ou 
kayakistes prendre l'unique vague par-
fois impressionnante !
The Tidal Bore
When this spectacular phenomenon takes place, 
you can see surfers and kayakers riding this 
unique and sometimes impressive wave!
PORT DE SAINT-PARDON ET VAYRES

71  Pont Eiffel 
(Pont Routier de Cubzac)
Ce pont routier construit par Gustave 
Eiffel entre 1879 et 1983 et comportant 
une rampe d'accès en arcades de pierre 
d'allure gothique, s'étend sur 1545 m.
Eiffel Bridge
This road bridge built by Gustave Eiffel between 
1879 and 1983 stretches out over 1545 metres. 
It has an access ramp made out of stone 
arcades that retain a gothic allure.
CUBZAC-LES-PONTS

72  Grotte de Pair-non-Pair
Classée au titre de Monument Historique, 
l'une des plus ancienne grotte ornée au 
monde est un lieu de connaissance et de 
témoignage sur l'époque préhistorique.

Pair-non-Pair Cave
This Historical Monument is one of the oldest 
painted caves in the world, where you can learn 
about and experience what life was like in the 
prehistoric era.
PRIGNAC-ET-MARCAMPS - 05 57 68 33 40
www.pair-non-pair.fr

73  L'Ange Bleu Music-Hall
Depuis 20 ans le plus grand cabaret de 
France, accueillant chaque année plus de 
100 000 spectateurs, vous propose une 
revue à grand spectacle alliant le charme 
du ballet aux grosses machineries et effets 
spéciaux inédits. Le must du Music-Hall !
L'Ange Bleu
For 20 years, the largest cabaret in France- 
which each year welcomes more than 100,000 
spectators- has put on a spectacular show that 
blends the charm of ballet with large machinery 
and amazing special effects. It’s a music hall must!

74  Bourg
Au confluent de la Garonne et de la Dor-
dogne et au cœur du vignoble connexe des 
« Côtes de Bourg » se dresse le charmant 
village de Bourg, ancienne ville fortifiée. Par-
tez à la découverte de ses ruelles étroites et 
pittoresques, de ses remparts, du château 
de la Citadelle, de son port de plaisance...
Bourg
Where the Garonne and the Dordogne rivers 
meet, at the heart of eponymous wine region 
of ‘Côtes de Bourg’ lies the charming village of 
Bourg. In the past it was a fortified town. Set 
off on a discovery of the narrow, picturesque 
streets, the ramparts, the “Château de la Citadelle”, 
the marina, and more…

75  Route de la Corniche
Entre Bourg-en-Gironde et Blaye, le long 
de l'estuaire, profitez du charme de cette 
route ponctuée de maisons troglodytes, 
de châteaux, de champs de vignes et de 
falaises abruptes.
Route de la Corniche (“the cliff road”)
Enjoy the charms of “la Corniche”, the road which 
runs along the estuary between Bourg-en-Gironde 
and Blaye. The road is peppered with troglodyte 
dwellings, châteaux, vines and abrupt cliffs.

76  Route des Châteaux
Entre l'Océan Atlantique et l'estuaire de 
la Gironde, de Bordeaux à la Pointe de 
Grave, la célèbre D2 sillonne les plus 
prestigieux Grands Crus Classés de 
Bordeaux aux noms évocateurs.
Route des Châteaux 
The famous D2 road from Bordeaux to la Pointe 
de Grave winds its way along between the 
Atlantic Ocean and the Gironde estuary, taking 
in the most prestigious and famous names of 
the Grand Crus Classés de Bordeaux.

77  Château Siran 
Autrefois propriété des ancêtres de 
l'illustre Toulouse-Lautrec, ce domaine 
appartient depuis 160 ans à la même 
famille ! Pénétrez dans le bunker anti-
atomique où reposent des millésimes 
centenaires et parcourez les siècles dans 
« le chai des collections » réunissant 
plus de 300 objets liés au vin !
Château Siran 
Formerly owned by the ancestors of the 
illustrious Toulouse-Lautrec, this domain has 
been owned by the same family for over 160 
years. Check out hundred year old "millesimes" 
stored safely in the nuclear shelter, and visit the 
"chai des collections" to see centuries of history, 
including a collection of over 300 wine-related 
objects!
LABARDE - 05 57 88 34 04
www.chateausiran.com

78  Château Kirwan
Surplombant la Garonne, le terroir de 
Kirwan, 3e Grand Cru Classé,  marque sa 
particularité en dominant l'appellation 
Margaux. Labellisé Best Of Wine Tourism, 
vous pourrez participer à un des nombreux 
ateliers ou repas gourmands dans un cadre 
d'exception où se mêlent grâce et poésie.
Château Kirwan
Overlooking the Garonne, the land at the 
Troisième Grand Cru producing Château 
Kirwan marks its prestigious heritage with its 
domination of the Margaux appellation. You can 
take part in various workshops or gastronomical 
meals in an exceptional setting, where elegance 
meets poetry. The château has won a Best Of 
Wine Tourism award
CANTENAC- 05 57 88 71 00
www.chateau-kirwan.com

79  Château Margaux
Sur un terroir d'exception cinq siècles 
d'histoire ont façonné ce Premier Grand 
Cru Classé.
Château Margaux
Five centuries of history have shaped this Premier 
Grand Cru Classé on an exceptional soil.
www.chateau-margaux.com

80  Fort-Médoc
Œuvre de l'illustre Vauban et élément du 
fameux triptyque défensif de l'estuaire, 
ce vaste ensemble est classé Monument 
Historique.
Fort-Médoc
This vast site is classed as a Historical 
Monument, it is one part of the famous trio of 
defensive forts that were built on the estuary by 
the illustrious Vauban.
CUSSAC-FORT-MÉDOC
www.verrou-vauban.com

81  Village Bages
L'heure est à la flânerie ! Adossé au 
château Lynch Bages, ce village pitto-
resque est un hommage nostalgique aux 
vacances d'enfance de J-M Cazes qui 
restaura ce charmant hameau en 2003. 
Il y installa commerces de bouches, 
bistrot, atelier, animant le village d'un 
décor épicurien. Depuis, de prestigieuses 
récompenses l'ont hissé au rang des 
destinations incontournables en Médoc !
Village Bages
Time for a wander! Adjacent to the Chateau 
Lynch Bages, this picturesque village is a nostal-
gic homage to childhood holidays of J-M Cazes, 
who restored this charming hamlet in 2003. He 
created food shops, a bistro, and workshops 
which provide a hedonistic look and feel to the 
village. Since then, prestigious awards have 
helped the village become one of the Medoc's 
unmissable destinations.
PAUILLAC

82  Château 
Pichon-Longueville
Ce domaine crée à la fin du XVIIe sur un 
terroir aux propriétés exceptionnelles est 
un deuxième Grand Cru Classé. Son châ-
teau XIXe est magnifié par un miroir d'eau 
sous lequel siège son chai à barriques 
enterré.
Château Pichon-Longueville
This estate created at the end of the 17th 
century on a soil with exceptional properties is 
a deuxième Grand Cru Classé. Its 19th century 
château is magnified by a water mirror that was 
built over the underground wine cellar.
PAUILLAC - 05 56 73 17 17
www.pichonlongueville.com

83  Île Nouvelle
Située sur l'estuaire de la Gironde, cette 
propriété du Conservatoire du littoral qui 
réunit l'île Bouchaud et l'île Sans Pain 
s'étire sur 6,3km de long entre boisement 
humide, vasières, roselières et friches 
herbacées.
Île Nouvelle
Situated on the Gironde estuary and owned by 
a coastal protection agency, the île Bouchaud 
and the île Sans Pain come together to form 
a 6.3 km-long island of wet woods, mudflats, 
reedbeds and herbaceous wildernesses.
BLAYE ET SAINT-GENÈS-DE-BLAYE

84  Citadelle de Blaye
Inscrite au patrimoine mondial de 
l'UNESCO, cette incroyable forteresse 
du XVIIe siècle dévoile le système de 
défense de son architecte Vauban.
Citadel of Blaye
A UNESCO World Heritage site, this incredible 
fortress from the 17th century opens your eyes 
to the defensive system of its architect, Vauban.
BLAYE
www.verrou-vauban.com

85  Phare de Patiras
Situé sur l’île de Patiras, il offre un pano-
rama unique sur l'archipel estuarien et 
les fameux châteaux du Médoc !
Patiras Lighthouse
From its position on the isle of Patiras, the 
lighthouse offers a unique panorama that takes 
in the estuary’s archipelago and the famous 
châteaux of the Médoc!
SAINT ANDRONY
www.croisiere-bordeaux.com

86  Château Cos d'Estournel
Derrière l'imposante porte en bois sculp-
té, de monumentales pagodes abritent 
les chais. Un métissage réussi entre une 
architecture d'inspiration orientale et un 
terroir remarquable.
Château Cos d'Estournel
Behind the imposing carved wooden door, 
monumental pagodas sit above the wine 
storehouses. A successful blend of oriental 
architecture and a remarkable soil.
SAINT-ESTÈPHE - 05 56 73 15 50
www.estournel.com

87  Agneau de Pauillac
Produit de terroir saisonnier et de 
savoir-faire traditionnel, l'agneau de 
bergerie nourrit au lait de sa mère est 
un produit haut de gamme aux saveurs 
incomparables et comblant les plus fins 
connaisseurs !
Pauillac Lamb
With seasonal grazing and traditional savoir-
faire, lambs that are fed with their mothers’ milk 
make for a top of the range product that has an 
incomparable taste, enjoyed by even the finest 
connoisseurs!
PAUILLAC ET ALENTOURS 

88  Terre d'Oiseaux
Sur l'estuaire de la Gironde, cette escale 
pour de nombreux oiseaux migrateurs offre 
de nombreux sentiers de découvertes, des 
plateformes, des observatoires aménagés 
ainsi que des créations originales.
Terre d’Oiseaux (“Bird Lands”)
Located on the Gironde estuary, many migratory 
birds pass through here. There are numerous 
discovery trails and equipped observation 
platforms, as well as original creations.
BRAUD-SAINT-LOUIS - 05 57 32 88 80
www.terredoiseaux.fr

89  Mysterra
Un parc de loisirs nouvelle génération 
offrant en un même lieu : sport, jeux, 
réflexion, culture et découverte de la 
biodiversité ! Des expériences à vivre 
organisées autour de la Maison des 
Labyrinthes et d’une mosaïque de 
7 dédales thématiques. Fascinant !
Mysterra
This new generation leisure park combine on 
one site : sport, games, reflection, culture and 
discovery of biodiversity ! So much experience 
around the House of Labyrinths and a mosaic of 
7 thematic labyrinths. Fascinating !
MONTENDRE
www.parc-mysterra.fr

90  Les Antilles de Jonzac
Lieu atypique regroupant un espace 
ludique adapté aux enfants et un espace 
relaxation et forme pour une parenthèse 
de bien-être. Restauration au bord du 
lagon, plateforme fitness et espace 
beauté complètent l’offre.
Les Antilles de Jonzac
Atypical place includes a play area suitable for 
children as well as relaxation zone for a peace-
ful moment ! Snacks by the lagoon and fitness & 
beauty areas complete the offer.
JONZAC
www.lesantillesdejonzac.com

91  Talmont-sur-Gironde
Surplombant l'estuaire de la Gironde, 
cette ancienne bastide du Moyen-Age, 
aujourd'hui parmi les plus beaux villages 
de France, se visite entièrement à pied.
Talmont-sur-Gironde
Overlooking the Gironde estuary, this old 
fortified village from the Middle Ages, now one 
of the most beautiful villages in France, can be 
visited entirely on foot.
TALMONT-SUR-GIRONDE 

92  Phare de Vallières
Monument historique, ce phare vous 
offrira du haut de ses 36m une vue 
panoramique inoubliable sur les conches 
avoisinantes et l'horizon océanique.
Vallières Lighthouse
This lighthouse is an historical Monument 
that, at 36m high, offers an unforgettable 
view over the neighbouring beaches and 
oceanic horizon.
ST GEORGES-DE-DIDONNE - 05 46 05 09 73

93  Grottes de Regulus
Paysage insolite saintongeois, ce site tro-
glodytique aménagé en haut de la falaise 
de Meschers offre un véritable balcon sur 
l'estuaire à la vue panoramique.
Caves of Regulus
An unusual landscape in the Saint-André-de-
Cubzac area, this troglodyte site developed 
on top of the cliffs of Meschers constitutes a 
balcony over the estuary with a panoramic view.
MESCHERS-SUR-GIRONDE 

94  Église Notre-Dame 
de Royan
Symbole architectural de la ville, cette 
église s'inscrit dans le mouvement du 
renouveau de l'art sacré produit pen-
dant les Trente Glorieuses. Considérée 
comme chef d'œuvre de l'architecture 
moderne, elle est classée Monument 
Historique.
Notre-Dame Church, Royan
The architectural symbol of the town. This 
church was part of the movement which 
brought back sacred art during the “trentes 
glorieuses” (the post-war period from the 1940s 
to the 1970s). Considered as a masterpiece 
of modern architecture, it is a listed Historical 
Monument.
ROYAN - 05 46 38 33 03
www.notre-dame-royan.com

95  Zoo de La Palmyre
Au cœur d'une forêt de pins de 18 hectares, 
1600 animaux soit 115 espèces à découvrir, 
des spectacles et animations de qualité.
La Palmyre Zoo
In the middle of an 18-hectare pine forest, there 
are 1600 animals of 115 species to discover, 
shows and high quality attractions.
LES MATHES - 05 46 22 46 06
www.zoo-palmyre.fr

96  Phare de la Coubre
Du haut de ses 64 mètres, la vue est à 
couper le souffle ! Un panorama à 360° 
sur la Côte sauvage de La Tremblade, 
ses plages et la forêt de la Coubre.
La Coubre Lighthouse
From a height of 64 metres, the view is brea-
thtaking! Enjoy a 360° panorama over the wild 
coast of La Tremblade, its beaches and the la 
Coubre forest.
LA TREMBLADE - 05 46 06 26 42

BORDEAUX, VISITES
et excursions
City & wine tours

VISITER-BORDEAUX.COM
Bordeaux offre une multitude de visites 
et expériences. Pour profiter pleinement 
de votre séjour, découvrez et réservez 
vos visites guidées et expériences à ne 
pas manquer : visites de ville, excursions 
dans le vignoble, balades fluviales et 
découverte des alentours.
Consultez et réservez l’intégralité des visites sur 
www.visiter-bordeaux.com
VISITER-BORDEAUX.COM
In Bordeaux, there is a multitude of tours and 
experiences to enjoy. To make the most of your 
stay, find and book guided tours and special 
experiences: city tours, excursions out to the 
vineyards, river cruises and other ways of 
discovering Bordeaux’s surroundings.
Book all the visits on www.visiter-bordeaux.com

BORDEAUX CITYPASS
Visitez plus tout en dépensant moins ! Avec 
le CityPass 24h, 48h ou 72h, découvrez 
La Cité du Vin, les Bassins de Lumières, 
de nombreux musées et monuments et 
profitez du tramway en illimité. Comprend 
également une visite guidée de la ville et 
de nombreuses réductions.
En vente à l’office de tourisme et en ligne sur 
www.bordeauxcitypass.com
BORDEAUX CITYPASS
Spend less, see more! Have access to La Cité 
du Vin, les Bassins de Lumières, museums and 
monuments and benefit from unlimited use of the 
tram network. One city tour and discount rates 
included: valid for 24, 48 or 72 hours.
Available at the tourist office and online 
www.bordeauxcitypass.com

Visites de Bordeaux
De la visite guidée du Bordeaux UNESCO 
aux visites insolites et ludiques, l’office 
de tourisme et ses partenaires vous pro-
posent des parcours thématiques pour 
tout public. Visitez le cœur historique de 
la ville accompagné d’un guide-confé-
rencier, faites découvrir Bordeaux à vos 
enfants en Petit Train, partez entre amis 
à bord d’un tuk-tuk électrique ou savou-
rez le plaisir d’une visite à ciel ouvert 
installé dans un bus cabriolet !
Choisissez votre visite guidée et réservez en 
ligne sur www.visiter-bordeaux.com
Visits & guided tours
Ranging from the Bordeaux UNESCO guided tour 
to quirky and fun visits, the tourist office and its 
partners offer dozens of themed tours for all ages. 
You will explore the historic city centre accompanied 
by a guide, your children will love the small train, and 
you will undoubtedly appreciate tuk-tuk tour or enjoy 
a panoramic tour onboard an open-air bus!
You can choose your guided tour and book online 
on www.visiter-bordeaux.com

Bordeaux, porte du vignoble
À Bordeaux, le vin est dans la ville et les 
vignes à portée de ville ! C’est la porte 
d’entrée du plus grand et du plus ancien 
vignoble de vins fins au monde. Le vin y 
est partout présent à travers événe-
ments, écoles du vin, visites guidées, 
bars à vin et vignobles urbains.
Réservez votre excursion dans le vignoble à l’office 
de tourisme et sur www.visiter-bordeaux.com
Bordeaux: gateway to the vineyards
In Bordeaux, the city breathes wine and the vines 
are close at hand! It is the gateway to the largest 
and oldest fine wine-producing region in the world. 
Wine is present everywhere, be it in organized 
events, wine schools, guided tours, wine bars and 
urban vineyards.
Book your tour in the vineyard at the tourist office 
and on www.visiter-bordeaux.com

Balades fluviales
À bord d’un bateau de croisière, découvrez 
ou redécouvrez Bordeaux et ses alentours 
depuis le fleuve : les façades XVIIIe, les 
ponts emblématiques de Bordeaux mais 
aussi l’estuaire de la Gironde et sa richesse 
naturelle et patrimoniale (Île Nouvelle, 
Île de Patiras, Citadelle de Blaye…). Un 
moment apaisant qui offre des points de 
vue uniques sur Bordeaux et ses environs.
À la journée ou pour une demi-journée, réservez 
votre balade sur www.visiter-bordeaux.com
Bordeaux cruises
For those who would like to leave the mainland for 
only a few hours, short tours offered by many river 
cruise lines are a must. Taking off for a brief time, 
you can enjoy a panoramic view of Bordeaux’s 
building facades as you follow the curving river 
and see a different side of Bordeaux’s beautiful 
bridges. And if you’re looking for a real adventure, 
some excursions even venture beyond the Bec 
d’Ambès if you must know!
For the day or for half a day, book your tour on 
www.visiter-bordeaux.com

INFOS  
pratiques

Useful information

Informations touristiques
Tourist information
www.gironde-tourisme.com
www.bordeaux-tourisme.com

Transport 
Bus Plages / Buses to the beach: 
transgironde.gironde.fr

Lignes TER / Regional rail service: 
www.ter.sncf.com/aquitaine

Lignes TGV / High-speed lines: 
www.voyages-sncf.com

Liaisons maritimes / Maritime connec-
tions : 
transgironde.gironde.fr
www.bateliers-arcachon.com

UN PEU 
plus loin

A little further  

Les Îles de Charente-Maritime
Cap sur 4 îles d'exception, 4 territoires à 
l'identité insulaire singulière, cap sur les 
îles ! À « Ré la blanche » nous tombons 
sous le charme de ses villages aux 
maisons blanches et volets verts, ses 
nombreuses venelles piquées de roses 
trémières que nous parcourons à vélo. À 
« Oléron  la lumineuse » nous profitons 
de ses larges plages océaniques, de ses 
forêts de pins maritimes et de chênes 
verts et dégustons quelques huîtres. À 
« Aix l'authentique » nous nous émerveil-
lons devant les fortifications de Vauban, 
ses charmantes criques et ses plages de 
sable fin. À marée basse nous accédons 
à « Madame », dernière île de l'îlot cha-
rentais, par la « Passe aux Boeufs »  et 
découvrons un nouveau territoire quasi 
vierge, ponctué de carrelets.
The Charente-Maritime Isles
Set course for 4 unique islands, 4 lands with 
individual identities, set course for the Isles! On 
the Isle of Rhé (“Rhé the white”), succumb to 
the charm of the quaint villages with their white 
houses and green shutters, cycle through the 
rose-dotted alleyways. On “Oléron the bright”, 
enjoy the great ocean beaches, the coastal 
forests with their pines and holm oaks and taste 
the local oysters.

Cognac
La renommée internationale de l'eau-de-
vie éponyme, dite « Liqueur des Dieux », 
n'est pas le seul trésor de la ville de 
Cognac et de son territoire. Labellisée 
« ville d'art et d'histoire », son patrimoine 
architectural, naturel et ethnologique 
vaut le détour ! Le château où naquit 
François 1er, les parcs et jardins, les 
augustes hôtels particuliers et les 
illustres maisons de négoce articulent 
la ville autour du fleuve Charente. On se 
laisse conter l'histoire de ses vignobles 
et découvrons ses chais, ses distilleries 
traditionnelles. Au-delà de la ville, une 
campagne égrainée de sites remar-
quables, d'églises romanes, d'abbayes, 
de moulins ou dolmens.
Cognac
The eponymous internationally renowned 
brandy, also known as “the liqueur of the Gods”, 
is not the only treasure to be found in the 
town and commune of Cognac. As an officially 
recognised “town of art and history”,  
its architectural, natural and ethnological heri-
tage is well worth a detour! The town is situated 
on the river Charente and is also home to the 
chateau where King François I was born, many 
parks and gardens, majestic townhouses and 
illustrious merchants’ mansions.

La Dordogne
La Dordogne, c'est un patrimoine et une 
culture exceptionnels ! Des 15 sites paléo-
lithiques classés à l'UNESCO aux « villes 
d'art et d'histoires », de nombreuses bour-
gades « plus beaux villages de France » 
aux châteaux remarquables, la Dordogne 
regorge de grottes ornées, de forteresses 
troglodytiques, d'abbayes, d'églises 
romanes, de bastides et de villes fortifiées. 
Côté nature, ses vallées luxuriantes, ses 
forêts de chênes clairs ou verts, ses 
prairies vallonnées, ses vignobles pentus, 
ses collines de calcaire blanc nous en 
mettent plein la vue ! Côté gastronomie, le 
Périgord n'est pas en reste ! Nous profitons 
de ces nombreux marchés typiques afin de 
savourer les produits d'un terroir généreux : 
foie gras, magrets, cèpes, truffes, noix, 
pommes ou fraises !
The Dordogne
The Dordogne: a place of incredible heritage and 
culture! From the 15 UNESCO-listed paleolithic 
sites to the towns recognised for their art and 
history, from some of the officially most beau-
tiful villages of France to the some of the most 
stunning chateaux, the Dordogne is overflowing 
with painted caves, troglodyte fortresses, 
abbeys, Romanesque churches, bastides and 
fortified towns. As for the nature, be dazzled by 
the lush valleys, forests of holm and light oak-
trees, rolling meadows, gentle streams, sloping 
vines and hills of white limestone.

Les Pyrénées
Les Pyrénées sont une chaine monta-
gneuse jeune de 40 millions d'années. 
Ceux-ci ont façonné des paysages 
remarquables et nous offrent aujourd'hui 
tant de sites d'exception tel le cirque 
de Gavarnie ou le Pic du Midi ! Des cols 
mythiques du Tour de France aux pics to-
témiques, du Parc National des Pyrénées 
et des nombreuses réserves naturelles 
aux 2500 lacs, des 38 stations de sports 
d'hiver aux fameux GR10 et chemins 
de Saint Jacques de Compostelle, les 
Pyrénées sont un territoire riche marqué 
de nombreuses cultures. 
The Pyrenees
The Pyrenees constitute a chain of mountains 
that is just 40 million years young. They have 
developed remarkable landscapes over the 
years and today they offer us wonders such as 
the Cirque de Gavarnie or the Pic du Midi! From 
legendary mountain passes from the Tour de 
France to totemic peaks, from the Pyrenees 
National Park and numerous nature reserves to 
the 2500 lakes, there is plenty to see.

Le Pays Basque
Le surf, les jeux de pelote, la croix 
basque, les espadrilles et le linge de 
maison, le gâteau basque, le piment 
d'Espelette, le jambon de Bayonne, le 
fromage de brebis,... au-delà des images 
et symboles, le Pays Basque est un 
territoire façonné par une riche culture 
et une histoire ancestrale. Découpé en 
3 provinces, ce sont autant d'identités 
à découvrir. Parcourez le Labours, ses 
côtes escarpées, ses villes du littoral 
réputées, ses villages aux maisons tra-
ditionnelles et ses collines verdoyantes. 
En route pour la Basse Navarre, ses 
vertes collines au nord, ses montagnes 
agrestes au sud, les coteaux d'Irouléguy, 
les villages bucoliques et Saint-Jean-
Pied-de-Port. Enfin, la Soule secrète nous 
dévoile son architecture pittoresque, ses 
gorges spectaculaires, sa forêt féérique 
d'Iraty et son Pic d'Orhy.
The Basque Country
Surfing, games of pelota, the Basque cross, 
espadrilles and household linen, gâteau Basque, 
the Espelette pepper, Bayonne ham, cheese 
made from sheep’s milk; beyond the images and 
symbols, the Basque Country has been shaped 
by its rich culture and ancestral history. It is 
split into 3 provinces, each with its own parti-
cular identity. Take in the steep coasts, famous 
coastal towns, traditional houses and green hills 
of the Labourd.


